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Abstract. The article discusses the lexical and structural characteristics of aviation terminology and the meth-
ods of its translation into Russian, the features of terminology functioning, and the specifics of translation. A 
scientific and technical text is presented as a communicative unit, a source of replenishment and knowledge 
exchange between professionals of a certain field of science and technology, a synthesis of the scientific and 
the technical; both linguistic and extralinguistic factors are considered. Linguists’ points of view regarding the 
characteristics of scientific and technical texts are taken into account. The goal of this paper is to study the func-
tioning of aviation terminology and the ways of its translation into Russian. A scientific and technical text is 
considered as the sphere with specific terminological units, and names of processes and phenomena, however, 
the consistent and logical nature of the presentation of the subject matter in a scientific and technical text does 
not exclude the presence of such lexical units as neologisms, phraseological units, vocabulary of foreign origin, 
abbreviations and acronyms. Aviation technologies abbreviations are full-fledged lexical units used as a means 
to economize linguistic means and as part and parcel of a technical text. The difficulties connected with the 
stylistic, lexical and syntactic features of the scientific and technical text are associated with the use of passive 
constructions, inversions typical of the analytical English language. Metaphorical means are identified as a 
source of terminology, which is proved by the adduced examples. Finding translation solutions when transfer-
ring the meanings of aviation terminology, and the selection of the required equivalent is the primary task of a 
full-fledged translation and an urgent problem of modern translation studies. The main task of the translator, 
who is not an expert in aviation technologies, when transferring the meanings of the term from English into 
Russian, is to achieve maximum semantic adequacy in translation. The difficulties encountered by the transla-
tor when translating aviation texts containing differently-structured terminological units are considered; the 
difficulties of translation are attributed to the absence of an equivalent in the translating language and may 
also be connected with determining the referent for designating the object in question, or may be associated 
with the syntactic difference between the English (analytical) and the Russian (synthetic) languages. The pro-
cessing of language material makes it possible to determine the characteristic structural types of terminological 
units and to identify the most appropriate techniques of translation, such as formal, lexical and grammatical, 
in order to select the most appropriate equivalent to achieve a full-fledged translation option.
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Аннотация. В статье рассматриваются лексико-структурные характеристики авиацион-
ной терминологии и способы её передачи на русский язык, особенности её функционирования и 
специфика перевода. Научно-технический текст представлен как коммуникативная единица, 
источник пополнения и обмена знаниями между профессионалами определённой отрасли, как 
синтез научной и технической составляющих с учётом как лингвистических, так и экстра-
лингвистических факторов; рассмотрены точки зрения лингвистов на характеристику на-
учного и технического текста. Цель исследования заключается в изучении функционирования 
авиационной терминологии в научно-техническом тексте и способов её передачи на русский 
язык. Научно-технический текст рассматривается как сфера функционирования специфи-
ческих терминологических единиц, названий процессов и явлений, однако последовательный 
и логичный характер изложения проблематики в научно-техническом тексте не исключает 
присутствия таких лексических единиц, как неологизмы, фразеологизмы, лексика иноязычного 
происхождения, аббревиатуры и акронимы. Абревиатуры в авиатехнологиях представляют со-
бой полноценные лексические единицы, используемые как фактор экономии языковых средств и 
неотъемлемый компонент технического текста. Очерчены трудности, связанные со стили-
стическими, лексическими и синтаксическими особенностями научно-технического текста и 
отражающиеся в употреблении пассивных конструкций, инверсий, типичных для аналитиче-
ского английского языка. Выявлены метафорические средства как источник терминологизации, 
приведены примеры. Определение переводческих решений при передаче значений авиационной 
терминологии, подбор требуемого эквивалента является первостепенной задачей полноцен-
ного перевода и представляет актуальную проблему современного переводоведения. Основная 
задача переводчика (как не эксперта в авиатехнологиях) при передаче значений термина с ан-
глийского языка на русский состоит в достижении максимальной адекватности при переводе. 
Рассмотрены трудности, с которыми сталкивается переводчик при переводе текстов авиаци-
онной тематики, содержащих разноструктурные терминологические единицы. Они связаны с 
отсутствием эквивалента в переводящем языке и сложностью определения референта для обо-
значения номинируемого объекта, а также с разными синтаксическими особенностями англий-
ского (аналитического) и русского (синтетического) языков. Обработка языкового материала 
позволяет определить характерные структурные типы терминологических единиц и выявить 
наиболее подходящие − как формальные, так и лексико-грамматические − переводческие транс-
формации для достижения полноценного переводческого варианта. 

Ключевые слова: научно-технический текст, семантика, лексика, стилистика, терминоло-
гия, способы перевода, переводческие трансформации
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Введение

Научно-технический текст играет важную роль в социальном познании, деятельности и 
коммуникации, так как научное знание является фундаментом научной речи, а научно-
технический текст отражает научную картину мира определённым метаязыком, путём 

использования специальной терминологии с целью обмена научно-технической информацией 
между заинтересованными определённой проблематикой участниками коммуникации, исполь-
зующими разные языки, что, в свою очередь, сопряжено с преодолением ряда переводческих 
трудностей.

Среди проблем, вынесенных для решения современной лингвистикой, перевод научно-техни-
ческих текстов авиационной тематики занимает важное место в связи со стремительным разви-
тием авиатехнологий в современном мире, интересом к науке и технике, соответственно, востре-
бованность в такой переводческой деятельности с годами будет расти. Актуальность тематики 
сопряжена с комплексным подходом в описании англоязычной авиатерминологии и выявлением 
трудностей в достижении адекватности перевода, что проявляется как на лексико-семантиче-
ском, так и на синтаксическом уровнях.

Объектом изучения статьи является научно-технический текст авиационной тематики. Пред-
метом исследования является функционирование авиатерминологии и определение переводче-
ских решений при передаче значений авиационной терминологии в современном научно-техни-
ческом тексте с целью достижения максимальной адекватности при переводе.

Цель заключается в изучении функционирования авиационной терминологии в научно-тех-
ническом тексте и способов её передачи на русский язык. Материалом исследования послужили 
тексты электронных научных изданий авиационной тематики. 

В исследовании применяются метод анализа и синтеза теоретического материала, метод кон-
тент-анализа с целью выявления характерных лексических единиц, описательный метод, метод 
компонентного анализа.

В статье рассматриваются как экстралингвистические, так и лингвистические факторы функ-
ционирования авиатерминологии, проведён структурный анализ терминов, представлена лекси-
ческая классификация авиатерминов, предложены и обоснованы способы перевода.

Терминоведение как научная парадигма связана с именем основателя российской терминоло-
гической школы Д. С. Лотте, однако исследования с целью систематизации и классификации тер-
минологических единиц, описания их лексико-семантических особенностей и способов передачи 
значений продолжаются, так как сама наука имеет прикладной характер. 

Проблемы терминологии и терминоведения рассмотрены в работах Л.С. Бархударова [1], 
С.В. Гринева-Гриневича [5], В.М. Лейчика [9]; авиационная проблематика рассмотрена в исследо-
ваниях М.Б. Казачковой [7], Н.C. Шарафутдиновой [14] и других лингвистов.

Термины считаются основной частью специальной лексики, причём характеризуется способ-
ностью к эволюционированию под влиянием как лингвистических, так и экстралингвистических 
факторов [14, с.11]. 

Так, С.В. Гринев-Гриневич предложил интегративную классификацию образования терминов, 
включающую семантический способ, основанный на переносе значения; морфологический, в 
основе которого лежит деривация, а также синтаксический, рассматривающий термин-словосо-
четание, который считается наиболее частотным в терминологии. Кроме того, отмечен фактор 
цельности с точки зрения номинации у терминов-словосочетаний [5, с. 122-123, 136]. 

Говоря о стилистике научных текстов, отметим, что они нацелены на формирование опреде-
лённой системы отражения действительности под влиянием как экстралингвистических, так и 
лингвистических факторов. Так, Н.М. Разинкина среди экстралингвистических факторов указы-
вает на степень объективности познания и рост научной информации, к лингвистическим, на-
ряду с привычными языковыми средствами письменной речи, она относит дихотомии «образное 
versus безобразное», «логическое versus эмоционально-оценочное» [10, с. 193]. Что касается точ-
ности донесения информации, то она связана с логикой изложения фактов [8, с. 923].
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Технический текст, в свою очередь, отражает фактор технического знания в профессиональ-
ном коммуникативном мышлении, связанном с определённым уровнем технического знания, 
причём автор и реципиент зачастую являются экспертами, а переводчик, как правило, выступает 
в роли не эксперта, однако обязан владеть «ситуативно-рефлекторной моделью принятия пере-
водческого решения» [12, с. 8]; [6, c. 69]. 

Технический текст воспринимается как коммуникативная единица, где терминология харак-
теризуется однозначным толкованием среди профессионалов определённой отрасли знаний [3,  
c. 97].

Таким образом, научно-технический текст может восприниматься как специальный текст, 
отображающий определённо-направленную модель научной картины мира, насыщенный особой 
терминологией и служащий источником технической информации в определённой сфере науч-
но-технических знаний. Научно-техническому тексту присущи такие характеристики, как логика 
и чёткость изложения материала, отметим наличие нейтральной лексики, терминов, аббревиа-
тур, заимствований. 

Результаты

Структурные и лексико-семантические характеристики авиатерминологии
Стилю современной англоязычной научно-технической авиационной литературы присуще на-

личие терминов – они отличают данный стиль от других регистров: aileron (элерон); dual controls 
(двойные средства управления); fuselage (фюзеляж), а также наличие клише и штампов: also called 
(также называемый), in addition (кроме того), in this paper (в статье), therefore (следовательно), in 
comparison with (по сравнению с), results show (результаты показывают, что) [16]. 

Принято считать, что клише является стереотипным выражением или шаблонной фразой, а 
штамп – шаблон или образец, однако использование таких слов неизбежно в любом тексте дан-
ного стиля.

Грамматике таких текстов присуще использование устоявшихся в письменной речи грамма-
тических форм: пассивных, безличных и неопределённо-личных конструкций, инверсии: “When 
the hand is held parallel to the wind, there is far less drag and a moderate amount of lift is generated, the 
turbulence smooths out, and there is a better ratio of lift to drag” [16] (Когда руку держат параллельно 
ветру, сопротивление гораздо меньше и создаётся умеренная подъёмная сила, турбулентность 
сглаживается и увеличивается соотношение подъёмной силы к сопротивлению). Инверсия ти-
пична для передачи смысла сообщения при переводе с английского на русский язык: there is far less 
drag – сопротивление гораздо меньше, a moderate amount of lift is generated – создаётся умеренная 
подъёмная сила; страдательный залог – is held.

Что касается структурно-семантического принципа авиационных терминов, следует отметить 
наличие как простых, так и сложных терминов-слов и словосочетаний.

Простые термины (один корень): crew (экипаж), drag (сопротивление), fuselage (фюзеляж), 
gravity (гравитация), landing (посадка), lift (подъёмная сила), plane (самолёт), thrust (тяга), turbulence 
(турбулентность), wings (крылья).

Сложные термины (два корня): aeroplane, (самолёт), aerodynamics (аэродинамика), aerofoil 
(aerodynamic profile, аэродинамические поверхности), airframe (корпус самолёта), takeoff (взлёт), 
cockpit (кокпит, кабина, отсек; 1587 г. – арена для петушиных боёв. С 1706 года используется в 
«морском» значении – каюта корабельного гардемарина под палубой, позже слово упоминается 
при описании самолётов (1914 г.) и автомобилей (1930 г.)). Отметим расширенную семантику кор-
ней -aero- и -air-, обладающих значительным словообразовательным потенциалом.

Словосочетания (многословные термины): airflow separation (разделение воздушного пото-
ка), dynamic reaction (динамическая реакция), induced drag (индуцированное сопротивление), 
fixed-wing aircraft (самолёт с неподвижным крылом), fly-by-wire (электродистанционное управ-
ление), force of the resistance (сила сопротивления), a high-velocity jet (реактивная струя), a screw 
propeller (винтовой пропеллер), wing system (система крыла), tail surfaces (хвостовые поверхности), 
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supersonic aircraft (cверхзвуковой самолёт), reciprocating aircraft (самолёт с возвратно-поступатель-
ным двигателем), turboprop-powered aircraft (самолёт с турбовинтовым двигателем), parasitic drag 
(паразитное сопротивление), trailing-edge flaps (закрылки задней кромки), slotted flaps (щелевые 
клапаны). 

Анализ лексических единиц показал, что словосочетания превалируют в авиатерминологии, 
что подтверждает мнение лингвистов о том, что составные термины преобладают в большинстве 
языков [5, с. 135]; [7, с. 40]. Считаем, что это можно пояснить смысловым единством элементов со-
четания, связанных между собой (на основе уже существующих межотраслевых терминов, либо 
общеупотребительных слов), то есть способность являться терминологической единицей лишь 
при условии выражения цельного понятия, так, например, в сочетаниях ‘airflow separation’, ‘wing 
system’ первый элемент является зависимым: он связан и согласуется с основным, и лишь в дан-
ной комбинации словосочетание может считаться авиационным термином.

Рассмотрим лексическую репрезентацию авиатерминологии, представляющую наибольший 
интерес для лингвиста своей прецедентностью, образностью.

Авиационная терминология предполагает использование аббревиатур (образование новых 
слов путём сокращения слова/слов до начальных букв) и акронимов (тип аббревиатуры, произно-
симый как самостоятельное целое слово), зачастую с целью обозначения как авиатехники, так и 
общих авиационных понятий, как правило, понятных специалисту: Me 262 (Мессершмитт), F-86 
Sabre «Сейбр» (secure airborne radar equipment – безопасная бортовая радиолокационная аппара-
тура). Отметим, что речь идёт о защите от обнаружения. ATFM – air traffic flow management (управ-
ление авиатранспортными потоками), CANSO – The Civil Air Navigation Services Organisation (Ор-
ганизация гражданской аэронавигационной службы).

Образование аббревиатур зачастую связано с «законом экономии речевых средств» [2, с. 28]. 
В результате сокращения как одного из способов словообразования, рождается новая словесная 
форма с присущей ей языковой ценностью [13, с. 132]. Обратим внимание на то, что насыщен-
ность аббревиатурами такова, что лишь терминологическая соотнесённость аббревиатуры с про-
фессиональной направленностью текста позволяет вывести её значение. В основе аббревиации 
лежит прагматический аспект, а научно-технический прогресс, влияющий на пополнение лек-
сического состава языка, приведёт к ещё большему появлению терминов-аббревиатур, что для 
простого обывателя всегда будет представлять сложность при их декодировании. Насыщенность 
научно-технического текста аббревиатурами лишь подтверждает его отнесённость к специально-
му типу текста.

Отметим присутствие фразеологизмов, испытавших на себе процесс терминологизации, среди 
авиационной лексики: ‘wasp-waist’ appearance (фразеологизм «осиная талия») – “Early applications 
of this rule resulted in a “wasp-waist” appearance, such as that of the Convair F-102” [16] (Раннее при-
менение этого правила привело к появлению «осиной талии», как у Конвэр F-102). Таким образом 
данный фразеологизм стал частью авиатерминологии. Указывая на семантическое сходство пред-
ставленного фразеологизма как в русском, так и английском языках, смеем предположить, что 
терминологизации подвержены именно семантически тождественные фразеологизмы.

Дж. Лакофф и М. Джонсон утверждают, что мы мыслим по метафорическим схемам, которые 
не осознаём. Метафоры, по мнению авторов, заложены в понятийной системе человека, благодаря 
чему речь становится существенным источником информации об этой системе. Теория метафо-
ры позволяет сделать вывод, что значительные фрагменты языка основываются на осмыслении 
ненаблюдаемых явлений в терминах явлений, которые можно наблюдать: “Метафора накрывает 
лакуны в словаре буквальных наименований” [17, с. 137].

Метафоризация также присуща авиатерминологии: так, привычные слова: ‘nose’ (conical nose – 
нос в форме конуса), ‘wing’, ‘tail’, ‘body’, которые обозначают части тела (туловища птиц, живот-
ных), одновременно являются частью самолета: “….backward pressure raises the elevator, raising the 
nose and lowering the tail” [15], [16] (обратное давление поднимает руль высоты, поднимая нос и 
опуская хвост); “Most planes feature an enclosed body (fuselage) to house the crew, passengers, and 
cargo…” [19] (Большинство самолётов имеют закрытый корпус (фюзеляж) для размещения эки-
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пажа….). Словосочетание ‘the air-breathing aircraft’ (воздушное судно) ассоциируется с живым 
организмом, способным к самостоятельному дыханию из-за слова ‘breathing’, что может вызвать 
затруднения при переводе. 

Таким образом, семантический способ словообразования, а именно метафоризация, связан с 
терминологизацией общеупотребительной лексики. Присутствие метафор можно пояснить на-
личием концептуальной картины мира в сознании человека и способности к ассоциативному 
мышлению, соответственно, можно заключить, что словарный состав будет пополняться мета-
форическими средствами.

Так как авиастроение непосредственно связано с развитием науки и техники, то избежать 
появления неологизмов невозможно, зачастую вскоре мы начинаем их воспринимать как заим-
ствования: wave-ride (вейврайдер, что является гиперзвуковым воздушным судном), hardware 
(аппаратное обеспечение), upgrade (модернизация). Скорость научно-технического прогресса в 
современном мире, с одной стороны, и простота и компактность авиационных неологизмов − с 
другой, позволяют подобной лексике войти в вокабуляр любого языка и пополнить его, что под-
тверждает открытость терминосистемы и её готовность к пополнению.

Обращает на себя внимание наличие синонимов к слову ‘самолёт’: plane, aircraft, aeroplane. Си-
нонимия как языковое явление в сфере авиастроения, вероятно, связана с бурным развитием 
отрасли, так, airplane, plane и aeroplane считаются абсолютными синонимами, однако написание 
‘aeroplane’ типично для британцев, что касается слова ‘aircraft’, то оно относится к описанию лю-
бого летательного аппарата. 

Анализ способов перевода авиационной терминологии
В свою очередь, перевод терминов полностью зависит от знания переводчиком предмета ис-

ходного текста, от стиля, в котором он используется. Необходимо помнить, что термин обычно 
переводится соответствующим термином целевого языка. 

Отметим, что перевод специальной технической терминологии требует понимания ситуации, 
а значит, подбирать эквивалент следует основываясь на уже существующем понятии, закрепив-
шемся в данной технической сфере, либо прибегать к переводческим трансформациям в поисках 
контекстуального эквивалента [11]. 

В научной литературе существуют такие способы перевода терминологии как: транскрипция 
и транслитерация (транскрипция + транслитерация = транскодирование), калькирование, опи-
сательный перевод, замена.

Транскрипция и транслитерация используются при семантизации заимствований, например: 
algorithm – алгоритм, phenomenon – феномен, wave-ride – вейврайдер. Так, компьютерный термин 
‘hardware’ имел заимствованный эквивалент хардвер, который больше не используется в сфере 
информатики, заменой данного термина будет: электромеханическое оборудование, техническое 
обеспечение, а в авиастроении – аппаратное обеспечение [1, с. 120].

Ряд авиатерминов переводятся путём транскодирования, что, в свою очередь, связано с метая-
зыковым подходом к различным отраслям знания: flutter, vocoder, gravity, fuselage. Обычно терми-
ны транслитерируются и/или транскрибируются, когда в целевом языке отсутствует определён-
ное понятие и он заимствует краткую иностранную форму.

Многие слова-термины являются заимствованиями-интернационализмами: aeroplane (от 
франц. aéroplane), aerodynamics (от греческого aero ai) + dynamics), gravity (заимствовано из лат., 
гравитация), fuselage (заимствовано из французского fuselé «spindle-shaped»), pilot (от француз-
ского ‘pillote’), ‘turbulence’ (из старолатинского ‘turbulentia’), crew (от старофранцузского ‘creue’), 
terminal (от латинского ‘terminalis’) [18].

“Most planes feature an enclosed body (fuselage) to house the crew, passengers, and cargo; the 
cockpit is the area from which the pilot operates the controls and instruments to fly the plane” [16] 
– Большинство самолётов имеют закрытый корпус (фюзеляж) для размещения экипажа, пасса-
жиров и груза; кабина – это зона, из которой пилот управляет элементами управления и при-
борами для управления самолётом. Обращаем внимание на использование данной формальной 
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трансформации (транскрипции и транслитерации) при передаче смысла слов иностранного  
происхождения.

Однако при использовании этой техники переводчик должен помнить о межъязыковых омо-
нимах (псевдоинтернационализмах), схожих фонетически, графически, но отличных по содер-
жанию, то есть значению: benzene в химии равное слову бензол, не бензин; airplane – самолёт (не 
аэроплан); машинное масло – engine oil (а не machine oil), accurate – точный (а не аккуратный), 
data – данные, информация (а не дата) [11, c. 60]. 

Калькирование, полное, либо частичное, применяется для перевода сложных терми-
нов, словосочетаний и аббревиатур, например: air path (воздушная трасса), aerodynamic 
performance (аэродинамические характеристики), flying field (лётное поле), force of the resistance 
(сила сопротивления), a screw propeller (винтовой пропеллер), supersonic aircraft (сверхзвуковой  
самолёт). 

Особую трудность при переводе могут составлять аббревиатуры, так как в специальном тех-
ническом тексте они понятны лишь профессионалам: ATC – Air Traffic Control (контроль воз-
душного движения), CAD – Civil Aviation Department (департамент гражданской авиации). Для 
правильной трактовки термина-аббревиатуры переводчику необходимо семантизировать его. 
Непосредственно аббревиатуры переводятся транскодированием, а полное их значение, как пра-
вило, калькированием.

Обратим внимание на начальное усечение (apheresis тип аббревиатуры), которым подвержены 
авиатермины, что проявляется в слове aerofoil (aerodynamic profile) и переводится калькировани-
ем как ‘аэродинамические поверхности’.

Описательный перевод используется для семантизации новых объектов, не существующих в 
целевом языке: Sabre (secure airborne radar equipment (защищённая от отслеживания бортовая 
радиолокационная аппаратура). Таким образом, описательная техника оправдана отсутствием 
соответствующего технического термина в исходном языке [4, c. 178]. 

Отметим необходимость использования семантической замены с целью свершения логических 
преобразований для достижения эквивалентного перевода: skin friction (сопротивление обшив-
ки), trailing edge (задняя кромка), the lift-to-drag ratio (подъёмная сила) [16], например: “The ailerons 
are movable surfaces hinged to the trailing edge of each wing, which move in the opposite direction to 
control movement around the aircraft’s longitudinal axis” [16]. – Элероны представляют собой под-
вижные поверхности, шарнирно прикреплённые к задней кромке каждого крыла, которые пере-
мещаются в противоположном направлении для управления движением вокруг продольной оси 
самолета; “Results show that the increase of the design Mach number does negative impact on the lift-to-
drag ratio” (Результаты показывают, что увеличение расчётного числа Маха отрицательно сказы-
вается на подъёмной силе) [19].

Перестановка частей слова, либо слов в сочетании также является частым явлением при пере-
воде терминологических единиц, что обусловлено отличием синтаксиса аналитического англий-
ского и синтетического русского языков: airframe (корпус самолёта), fixed-wing aircraft (самолёт с 
неподвижным крылом), wing system (система крыла).

Выводы

Проанализировав изложенное, можем заключить, что научно-технический текст представляет 
синтез (диффузность) научного и технического функциональных стилей. Общими признаками 
научно-технического стиля являются информативность, последовательность и обобщённо-аб-
страктный характер изложения, скрытая эмоциональность. Приём использования стандартных 
лексических единиц, которые включают в себя обычно клише, штампы и прочие стереотипные 
выражения, считается типичным для стиля научно-технического текста.

Среди структурных типов авиатерминов преобладают словосочетания, образованные, как 
правило, на основе уже существующих терминов либо общеупотребительной лексики, что можно 
пояснить транзитивной способностью лексики, её межотраслевым характером.
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Что касается лексической репрезентации терминов, отметим прецедентность авиатерминоло-
гии, выраженную в функционировании аббревиатур, в основе которых лежит прагматический 
аспект; метафор, основанных на ассоциативных связях в языковой и концептуальной картинах 
мира; фразеологизмов, основанных на семантическом сходстве; заимствований и неологизмов, 
пополняющих лексический состав языка, зачастую, в связи как с интра-, так и с экстралингвисти-
ческими факторами. Синонимия как языковое явление присутствует в авиационной терминоло-
гии, но отметим возможность как абсолютной, так и частичной синонимии.

Специальная научная и техническая терминология не терпит многозначности при переводе, 
так как один и тот же термин может иметь разные значения в разных отраслях, а значит, подбор 
эквивалента представляет трудность и требует фоновых знаний. Научно-техническому тексту 
присущи такие характеристики, как логика и чёткость изложения материала, то есть перевод дол-
жен быть точным, что предполагает не буквальность и дословность, а смысловую полноценность.

Что касается переводческих трансформаций, то применение транскодирования, калькирова-
ния и, при необходимости, описательного перевода и замены оправдано и применимо для пере-
дачи значений авиационной терминологии.

Транскодированию зачастую подвержены заимствования, аббревиатуры; калькирование при-
меняется при переводе словосочетаний и при декодировании аббревиатур; описательный пере-
вод – при отсутствии понятия в переводящем языке; семантическая замена используется для 
логического преобразования. Следует отметить наличие инверсий (перестановок) при перево-
де научно-технического текста, что связано с синтаксическим отличием английского и русского 
языков (аналитического и синтетического, соответственно). 

Данное исследование не охватывает всего спектра обозначенных проблем и их решений, одна-
ко может служить теоретической и практической основой дальнейших разработок в сфере авиа-
терминологии.

© Фомина С.Б., 2022
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